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Fitting instruction 
Montageanleitung 
Description de montage 
Instrucciones de montaje 
Szerelési utasítás 
 

 
Opel Kadett E (4 doors) 
        1985-1991 
 
Opel Astra F (4 doors) 
        1991-1998 
 
Opel Astra Cabrio 
 

TYPE: 11-04 A 
Part nr.: 045-601 

 
 
 
 
 
 

EC 94/20 
 
 

 
e11   00-1706 
H 9-10-4833 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1615 kg 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1184 kg 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

75 kg 

 

D 
Waarde 
Value 
Wert 
Valer 
Érték 

 
 

 
6,7 kN 
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D   Montage des Schleppkugels Typ „A”: 
E   Montaje del globo de remolque del tipo „A”: 
F   Montage du crochet d’attelage, type „A”: 

GB   Mounting of coupler ball type „A”:  
H   „A” típusú vonógömb felszerelése: 
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Üzembe helyezési és használati útmutató 
vonóhorog 

 
Általános üzembe helyezési el őírások: 

Amennyiben még nem történt meg, a vonóhorog érintkező felületéről távolítsa el a szigetelő réteget 
és/vagy védő borítást. 
 
A 7-tűs elektromos rendszert a DIN V 72570 szabványnak megfelelően szerelje fel. 
A 13-tűs elektromos rendszert az ISO 11446 szabványnak megfelelően szerelje fel. 
 
Körülbelül 1000 vontatott kilométerenként a vonóhorog rögzítő csavarjainak feszességét ellenőrizni 
kell, és szükség esetén utánhúzni. Kérjük vegye figyelembe, hogy a vonóhorog felszerelését 
követően az Ön járművének tömege megnövekszik. 

 

Felszerelési utasítás: 

– A csomagtérlemez borítását emelje fel. 

– A hátsó alváznyúlványon alul lévő furatokon keresztül fúrja át a csomagtérlemezt ∅12,5mm-es 

fúróval, majd felülről bővítse fel ∅18mm-re. 

– A vonóhorogtest (1) jobb oldali oldallemezét dugja át a vonószemen, majd a baloldalon a 

könnyebb felhelyezés végett a kipufogódobot húzza lefelé. 

– Az alváznyúlványba felülről (a csomagtérben) helyezze be a 60mm-es távtartókat az „a”  

pontokon és a mellékelt kötőelemekkel rögzítse a vonóhorgot. 

– Igazítsa ki a vonóhorogtestet és a csavarokat húzza fixre a megadott nyomatékok szerint. 

– Végezze el az elektromos bekötést a hátsó vezetékköteg megbontásával, az előírásoknak 

megfelelően.  

– A vonóhorog felszerelését kizárólag szakműhely végezheti. 
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Montage- und Betriebsanleitung 
Kupplungskugel mit Halterung (KmH) 
 

Allgemeine Montagehinweis: 
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlegefläche der 
KmH entfernen. Blanke Karosseriestellen mit Rostschutzfarbe bestreichen. 
 
Elektrische Anlage 7 - polig gemäß DINV 72570 montieren. 
Elektrische Anlage 13 - polig gemäß ISO 11446 montieren. 
 
Sämtliche Befestigungsschrauben der KmH nach ca. 1000 Anhänger - km nachziehen. 
Bitte beachten Sie, daß sich das Gewicht Ihres Fahrzeuges nach der Montage des Schlepphakens 
ändert. 

Anbauanweisung: 

– Den Mantel der Kofferraumplatte aufheben. 

– Durch die auf dem hinteren Fahrgestellaufsatz unten befindlichen Bohrungen die 

Kofferraumplatte mit einer Bohrmaschine von ∅12,5 mm durchbohren, danach diese 

von oben auf  ∅18 mm erweitern. 

– Die rechte Seitenplatte des Schlepphakenkörpers (1) durch die Zugöse stecken, 

danach auf der linken Seite im Interesse der leichteren Einführung den 

Auspufftrommel nach unten ziehen. 

– In den Fahrgestellaufsatz von oben (im Kofferraum) die 60 mm-Fernhalter an den 

Punkten „a”  einsetzen und den Schlepphaken mit den mitgelieferten 

Verbindungselementen befestigen. 

– Den Schlepphakenkörper richten und mit den Schrauben gemäß der angegebenen 

Momente festziehen. 

– Den elektrischen Anschluß mit der Demontierung des hinteren Leitungbündels 

vorschriftsmäßig durchführen. 

– Die Montierung des Schlepphakens darf ausschließlich durch eine Fachwerkstatt 

durchgeführt werden. 

 
 
 
 

Instrucciones de servicio y montaje 
del enganche esférico con fijación 
 

Indicaciones generales de montaje: 

Eliminar la masilla aislante o la protección de bajos del vehículó - en caso de existir - en la zona de 
la superficie de apoyo del dispositivo de enganche. Aplicar pintura protectora anticorrosión a las 
superficies desnudas de la chapa. 
 
Montar la instalación eléctrica de 7 polos según DINV 72570. 
Montar la istalación eléctrica de 13 polos según ISO 11446. 
 
Reapretar todos los tornillos de fijación del dispositivo de enganche después de aprox. 1000 km de 
remolcado. Haga atención que después del montaje del gancho remolque se cambia el peso de su 
coche. 

Instruccions de montaje: 

– Levante el revestimiento de la placa del maletro. 

– Perfore através los agujeros sobre el sostén posterior de abajo la placa del maletro con un 

perforador de ∅12,5 mm y desde arriba amplie hasta ∅18 mm. 

– Coloque el eslabón remolque através la placa derecho  del cuerpo del gancho remolque (1), 

depués en el lado izquierdo par la realización más fácil tire hacía abajo el silenciador. 

– En el sostén posterior desde arriba (en el maletero) coloque los sotenes dilatantes  de 60 mm 

en los puntos „a”  y fije el gancho remolque con los accesorios adjuntos. 

– Arregle el cuerpo del gancho remolque y fije bien los tornillos según el énfasis. 

– Efectúe la ligación eléctrica con la ruptura de los cables posteriores, según las instrucciones. 

– El montaje del gancho remolque puede ser efectuado solo por una oficina profesioal. 

D  E  
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Instructions de montage et d’emploi 
Boule d’attelage avec support 
 

Indications générales de montage: 

S’il y en a, enlever le mastic isolant et/ou la couche de protection du dessous de caisse sur le 
véhicule, au voisinage de la surface d’appui de la boule d’attelage. Badigeonner d’une couche 
antirouille les surfaces nues de la carrosserie en utilisant de la peinture antirouille. 
 
Monter l’installation électrique á  7 pôles suivant la norme DINV 72570. 
Monter l’installation électrique á  13 pôles suivant la norme ISO 11446. 
 
Au bout d’environ 1.000 km de remorquage resserrer toutes les vis de fixation de la boule d’attelage 
et du support. Nous vous recommandons de prendre en évidence que votre véhicule est augmenté 
de volume apres l’équipement du crochet d’attelage. 

 
Instructions de montage: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
Installation and Operating Instructions 
towing bracket 

 
General Installation Intructions: 

If present, remove insulating compound and/or underseal in the area of the towing bracket contact 
surfaces. Coat bare bodywork with anti-corrosion paint. 
 
Mount 7-pin electrical system as per DINV 72570. 
Mount 13-pin electrical system as per ISO 11446. 
 
Retighten all mounting bolts of the towing bracket after aprox. 1000 towing km. Please note, that 
after mounting the drawbar the mass of your vehicle will change. 
 
Mounting instructions: 

– Lift the cover of the plate of the boot. 

– Drill the plate of the boot through the hole on the bottom of the rear stud of the chassis beam by 

means of bit ∅12,5 mm, then enlarge the hole from the top to ∅18 mm. 

– Put the right-hand side-plate of the body of the drawhook (1) through the draw-eye, then, in order 

to make the matching easier, pull the silencer dawnward on the left-hand side. 

– Place the 60 mm distance holders from the top (inside the boot) into the stud of the chassis 

beam at points „a” , and fix the drawhook by means of the enclosed fixing elements. 

– Adjust the body of the drawhook and finalise the fixing of the bolts according to the specified 

torque values. 

– By means of opening the rear cable boundle, complete the electrical connections according to 

the regulations. 

– Only specialised services are authorised to install drawhooks. 
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